
Montseny 
q 938 473 137         
E p.montseny.casal@diba.cat      
www.montseny.cat/turisme

Montseny through its exhibitions
The exhibitions “Les Esquelles d’en Jaume” and “El 
Parque Natural del Montseny: a dialogue between man 
and territory”. The fi rst will allow the visitor to realise the 
importance of livestock farming in Montseny and learn more 
about the life of the shepherd and his fl ocks. The second 
exhibition allows us to understand the relationship between 
man and the mountain. Place: Cultural Centre of the village 
of Montseny. Visiting hours: by appointment from Monday 
to Friday, from 10 am to 2 pm; open Saturday from 10 am to 
2 pm and Sunday from 10 am to 3 pm.

Montseny à travers ses expositions
Les expositions “Les Esquelles d’en Jaume” et “El Parque 
Natural del Montseny: un diálogo entre el hombre y el 
territorio”. La première permettra au visiteur de découvrir 
l’importance que l’élevage a eue dans le Montseny et d’en 

savoir plus sur la vie du berger et des troupeaux. La seconde 
exposition permet de comprendre le rapport existant entre 
l’homme et la montagne. Lieu: Maison de la Culture du 
village de Montseny. Horaires de visite: sur rendez-vous du 
lundi au vendredi, de 10h à 14h; ouvert le samedi de 10h à 
14h et le dimanche de 10h à 15h.

Montornès del Vallès
q 935 721 170          
E ajuntament@montornes.cat         
www.montornes.cat 

Tower of the telegraph of Montornès
Watchtower, located on Can Bosquerons. It was built around 
1848 as a military optical telegraphy equipment. With a 
square base, with eight loopholes per side and surrounded 
by a circular moat, it is a two-storey fortress that had the 
entrance door on the upper fl oor. On the roof, the different 
positions of a mechanism of arms and pulleys formed 
codifi ed signs that were transmitted as visual messages 
from tower to tower. It communicated visually with the 
towers of the Castle of Montcada and Can Cassaca of 
Granollers. All three were part of the Barcelona - Vic line. 
Montornès was number 47 on the list of telegraph stations 
active in Catalonia in 1849. Most of the telegraph network 
had been built to combat the Carlist warfare that had 
provoked the Matiners’ War. It is the fi rst telegraphic tower 
in Catalonia that has been restored. 

La Tour du télégraphe de Montornès
Tour de guet située sur Can Bosquerons. Sa construction 
date de 1848 environ, comme équipement militaire de 
télégraphie optique. À base carrée, avec huit meurtrières 
par bande et entourée d’un fossé circulaire, c’est une 
forteresse de deux étages qui avait une porte d’accès à 

l’étage supérieur. Au niveau de la toiture, les différentes 
positions d’un mécanisme à bras et à poulies constituaient 
un ensemble de signes codés qui étaient transmis sous 
forme de messages visuels d’une tour à l’autre. Elle était 
en communication visuelle avec les tours du Château 
de Montcada et de can Cassaca de Granollers. Toutes 
trois faisaient partie de la ligne Barcelone – Vic. Celle de 
Montornès occupait la 47e place de la liste des stations 
télégraphes actives de la Catalogne en 1849. La plupart 
du réseau télégraphique avait été construite pour lutter 
contre les guérillas carlistes qui avaient entraîné la Guerre 
des Matiners. C’est la première tour télégraphique de la 
Catalogne ayant été restaurée et tue.

Montmeló
q 935 720 000       
E info@montmelo.cat          
www.montmelo.cat 

Mons Observans
Mons Observans est un exemple presque unique sur la 
Péninsule de la présence des Romains au cours du dernier 
tiers du IIe siècle avant Jésus-Christ. La colonie romaine 
de Can Tacó – Turó d’en Roina (Mons Observans) a été 
construite sur une petite colline de 120 mètres au-dessus 
du niveau de la mer à partir de laquelle il était possible de 
contrôler les voies de communication principales de la plaine 
parmi lesquelles il convient de mentionner la Vía Hercúlia 
(plus tard connue sous le nom de Vía Augusta). Elle a été 
interprétée comme un éventuel praesidium, c’est-à-dire, un 
établissement militaire où étaient exercées des fonctions 
politiques et administratives de contrôle du territoire 
environnant.

Mons Observans
Mons Observans is an almost unique example on the 
Peninsula of the presence of the Romans in the last third of 
the 2nd century BC. The Roman settlement of Can Tacó - 
Turó d’en Roina (Mons Observans) was built on a small hill 
120 m above sea level from where the main communication 
routes of the plain could be controlled, including the 
Via Herculia (later known as Via Augusta). It has been 
interpreted as a possible praesidium, that is to say, a military 
establishment from which political and administrative 
functions of control of the surrounding territory would be 
exercised.

Mollet del Vallès
q 935 719 500        
E ajuntament@molletvalles.cat         
www.molletvalles.cat 

Itinerary Heritage of Mollet
This itinerary allows you to visit the Abelló Museum and 
discover the menhir of Mollet, one of the most important 
archaeological fi nds of recent years in southern Europe. The 
Joan Abelló Municipal Museum, located in an old modernist 
building from 1908, and the Painter’s House, where the artist 
was born in 1922, contain a large part of Joan Abelló’s work 
and his extensive and rich art collection, which consists of 
more than 5,000 works of painting and sculpture by the most 
important Catalan artists of the 19th and 20th centuries. 
The Neolithic Menhir of Mollet, discovered in 2009 in the 
current Pruneres park, is the largest in southern Europe, 5 
m long and 6 tonnes in weight, and stands out not only for 
its volume but also for its anthropomorphic character, with 
engravings and reliefs that place it in the category of menhir 
statute. It can be seen in the Garden of the Library, in the 
park of Can Mulà.

Itinéraire Patrimoine de Mollet
Cet itinéraire permet de visiter le Musée Abelló et de 
découvrir le menhir de Mollet, l’une des plus importantes 
découvertes archéologiques de ces dernières années au 
sud de l’Europe. Le Musée Municipal Joan Abelló, situé 
dans un ancien bâtiment moderniste datant de 1908, et la 

Maison du Peintre, dans laquelle l’artiste est né en 1922, 
recueillent une bonne partie de l’œuvre de Joan Abelló 
et sa vaste et riche collection d’art constituée de plus de 
5000 œuvres de peinture et de sculpture des plus grands 
artistes catalans du XIXe et du XXe siècles. Le Menhir 
néolithique de Mollet, découvert en 2009 dans l’actuel parc 
de les Pruneres est le plus grand du sud de l’Europe, de 5 
mètres de long et d’un poids de 6 tonnes, et se distingue 
non seulement pour son volume, mais également pour son 
caractère anthropomorphe, avec des gravures et des reliefs 
qui en font une statue menhir. Il se trouve dans le Jardin de 
la Bibliothèque, dans le parc de Can Mulà.

Les Franqueses del Vallès  
q 938 467 676       
E aj.franqueses@lesfranqueses.cat    
www.lesfranqueses.cat

Town Hall Building
Modernist building from 1912, designed by the architect 
Albert Joan i Torner. Granted to the municipality by Joan 
Sanpera i Torras. It is currently the main headquarters of 
the Town Hall of les Franqueses del Vallès. The complex 
has been declared a Cultural Asset of Local Interest (BCIL).

Bâtiment de la Mairie
Bâtiment moderniste datant de 1912, œuvre de l’architecte 
Albert Joan i Torner. Cédé à la ville par Joan Sanpera i 
Torras. De nos jours, c’est le siège principal de la Mairie 
de les Franqueses del Vallès. L’ensemble est classé Bien 
Culturel d’Intérêt Local (BCIL).

Granollers  
q 938 794 980              
E turisme@ajuntament.granollers.cat   
www.visitgranollers.com

La Porxada  
La Porxada, located in the centre of the city, in the historic 
centre, was built in 1587 as a grain market. It is the most 
emblematic building in the city and has been declared 
a Cultural Asset of National Interest. Countless cultural 
activities, leisure and craft fairs are organised around La 
Porxada. Granollers, capital of the Vallès Oriental region, 
stands out for its wide and varied commercial offer. The 
market on Thursdays has been held since 1040, with more 
than 400 stands and is one of the largest in Catalonia and a 
living example of this commercial tradition. Granollers offers 
visitors guided routes to discover the history and heritage of 
the modernist, medieval, and ninetheeth century city, visiting 
unusual places and spaces such as the Center of Culture for 
Peace Can Jonch and air raid shelters. In Granollers you can 
try a varied cuisine based on the combination of the most 
traditional Catalan cuisine with young innovative and creative 
cuisine, has a wide range of restaurants of great quality and 
historical tradition as the Fonda Europa with more than 300 
years old.t. 

La Porxada
La Porxada, située au centre-ville, en plein cœur historique, 
fut construite en 1587 pour servir de halle aux grains. 
C’est le bâtiment le plus emblématique de la ville, classé 
Bien Culturel d’Intérêt National. Autour de La Porxada sont 
organisées de très nombreuses activités culturelles, de 
loisirs et des foires d’artisanat. Granollers, capitale de la 

région du Vallès Oriental, se distingue pour la diversité de 
sa grande offre commerciale. Le marché du jeudi se tient 
depuis l’an 1040, avec plus de 400 stands, c’est l’un des 
plus grands marchés de la Catalogne et un exemple vivant 
de cette tradition commerciale. Granollers propose aux 
visiteurs des routes guidées pour découvrir l’histoire et le 
patrimoine moderniste, médiéval et noucentiste de la ville 
à travers la visite de lieux et d’espaces peu habituels, dont 
le Centre de Culture pour la Paix de Can Jonch et les abris 
anti-aériens. À Granollers, vous aurez l’occasion de goûter 
une cuisine variée fondée sur la combinaison de la cuisine 
catalane la plus traditionnelle et de la jeune cuisine innovante 
et de création; avec une offre variée de restaurants de haute 
qualité et de haute tradition historique dont la Fonda Europa, 
forte de plus de 300 ans d’histoire.

Figaró - Montmany  
q 938 429 111            
E fi garo@diba.cat         
www.fi garo-montmany.cat

El Sot del Bac          
El Sot del Bac is a small valley located between cliffs. This 
hollow is one of the most singular places in the municipality, 
very well known by climbers who take advantage of its rocky 
walls to practice their sport. To get there, follow the PR-
33, the small circular path that passes through Figaró and 
Garriga. From the Figaró and towards the Bertí cliffs, the 
PR-33 enters the Bac moat. After a 45 minute walk through 
the moat, the path will take you up to a viewpoint, from 
where you will see the valley you have walked through. Just 
before, and near a cave, you will have been able to deviate 
from the PR and go down to the stream, where you will 
discover a spectacular waterfall and its pool, accompanied 
by the great serenity of the Agulla del Salt.

Le Sot del Bac
Le Sot del Bac est une petite vallée enclavée entre des 
falaises. Cette dépression est l’un des sites les plus 

particuliers de la commune, très apprécié par les alpinistes 
qui profi tent de ses murs rocheux pour la pratique de leur 
sport. Pour y parvenir, il faut suivre le PR-33, le petit sentier 
circulaire qui traverse le Figaró et la Garriga. À partir du 
Figaró et vers les falaises de Bertí, le PR-33 pénètre dans 
le fossé du Bac. Après 45 minutes de parcours dans 
le fossé, le chemin remonte vers un belvédère à partir 
duquel on peut admirer la vallée parcourue. Juste avant, 
et à proximité d’une grotte, on aura l’occasion de quitter 
le PR et de descendre jusqu’à la rivière, où l’on découvrira 
une chute d’eau spectaculaire et son centre, le tout en 
compagnie de la grande sérénité de l’Agulla del Salt.

Martorelles  
q 935 705 732         
E martorelles@martorelles.cat       
www.martorelles.cat 

Masia de Can Carrencà
Carrencà, architectural complex: In its garden is the chapel of 
Sant Domènec, the mill and water well and the building of the 
old wine cellar. It is already documented in the 12th century 
in a parchment from the monastery of Montalegre. During 
the 18th century, winemaking activity in the village was 
important and Carrencà was one of the most outstanding 
vineyards in the region. With the arrival of the phylloxera, like 
other farmhouses in the village, they suffered a severe crisis. 
During the Civil War it was used to house refugees. In 1985 
the farmhouse was ceded to the Town Hall.

Masía de Can Carrencà 
Carrencà, ensemble architectural: Son jardin abrite la 
chapelle de Sant Domènec, le moulin et le puits d’eau et 
le bâtiment de l’ancienne cave à vin. Ce mas était déjà 
documenté au XIIe siècle sur le parchemin du monastère 

de Montalegre. Au XVIIIe siècle, l’activité vitivinicole de 
la localité était importante et Carrencà était l’une des 
principales exploitations de la région. Avec l’arrivée du 
phylloxéra, le mas a subi une grande crise, de même que 
d’autres exploitations du village. Durant la Guerre Civile 
espagnole, il servit de logement aux réfugiés. En 1985, le 
mas fut cédé à la Mairie.

Lliçà de Vall
q 938 439 000   
E llissadevall@llissadevall.cat 
www.llissadevall.cat 

Can Coll and Can Gurri Ice Wells
The ice was produced in winter in the Montseny or in the 
rafts fed by the water of the Tenes and it was kept in the 
ice wells to be sold later in Barcelona. In the municipality, 
three are conserved in Can Coll and Can Gurri.

Les Puits de Glace de Can Coll et Can Gurri
Le gel apparaissait en hiver dans le Montseny ou dans 

les étangs alimentés de l’eau de la rivière Tenes, et se 
conservait dans les puits de glace pour sa vente ultérieure 
à Barcelone. La commune en préserve trois à Can Coll et 
à Can Gurri.

Lliçà d’Amunt  
q 938 415 225     
E ajuntament@llicamunt.cat 
www.llicamunt.cat 

Hermitage of Santa Justa and Santa Rufi na
It was one of the oldest parishes in the surrounding area, in 
a place of settlement well known in Roman times. In 1936 it 
was burned and in 1975 its reconstruction began, respecting 
its typically Romanesque structure.

L’Ermitage de Santa Justa et Santa Rufi na
Ce fut l’une des plus anciennes paroisses des alentours, sur un 
site de peuplement très connu à l’époque romaine. L’ermitage 
fut brûlé en 1936, puis sa reconstruction commença en 1975, 
dans le respect de sa structure typiquement romane.

La Roca del Vallès  
q 938 422 016        
E roca@laroca.cat    
www.laroca.cat

The Prehistoric Route
These are 7 archaeological monuments that can be 
visited in the Céllecs massif, specifically four megalithic 
constructions, the Dolmen of Céllecs, the Dolmen of Can 
Gol I, the Dolmen of Can Gol II and the Dolmen of Can 
Planes, and on the other hand, other elements of interest 
are the Roca Foradada, Pedra de las orenetes, Pedra de las 
creus, the church of Sant Bartomeu de Cabanyes and the 
village of Céllecs.

La Route Préhistorique
Il y a 7 monuments archéologiques visitables dans le massif 
de Céllecs; en particulier, ce sont quatre Constructions 
mégalithiques: le Dolmen de Céllecs, le Dolmen de Can 
Gol I, le Dolmen de Can Gol II et le Dolmen de Can Planes; 

et d’un autre côté, la Roca Foradada, la Pedra de las 
orenetes, la Pedra de las creus, l’église de Sant Bartomeu de 
Cabanyes et la Cité de Céllecs sont également des éléments 
d’intérêt.

La Garriga  
q 938 605 847            
E turisme@ajlagarriga.cat 
www.visitalagarriga.cat

Station air-raid shelter 
Situated next to the train station, it is the first museum 
shelter in Catalonia. It is an exceptionally well-preserved 
shelter, carved directly into the granite rock, with more than 
110 metres of galleries. 

The refuge was built by the La Garriga neighbourhood in 
1938 under the orders of the local Passive Defence Board 
and served to protect the population from aerial attacks, 
especially when Franco’s bombs mortally struck the 
municipality on 29 January 1939.

Abri anti-aérien de la gare
Situé à côté de la gare ferroviaire, c’est le premier abri 
muséal de la Catalogne. Il s’agit d’un abri très bien conservé, 
excavé directement dans la pierre granitique, avec plus de 
110 mètres de galeries. 

L’abri fut construit par les habitants de La Garriga en 1938, 
sous les ordres du Conseil de Défense Passive local pour 
protéger la population contre les attaques aériennes, en 
particulier lorsque les Franquistes frappèrent mortellement 
la ville, le 29 janvier 1939.

L’Ametlla del Vallès  
q 938 432 501             
E ametlla@ametlla.org 
www.ametlla.org

Route du modernisme d’été à La Ametlla
L’Ametlla del Vallès, située entre les vallées de Congost 
et du Tenes, avait été sous la domination comtale du 
Château de Montbui à ses origines médiévales, avec une 
population rurale et dispersée. Son caractère rural ne 
s’est transformé qu’au début du XXe siècle, quand elle est 
devenue une ville d’été, un centre de résidence secondaire. 
Le caractère résidentiel de la ville se renforça grâce aux 
projets urbanistiques et architecturaux de M. J. Raspall, 
architecte municipal de l’Ametlla (1906-1912). Les ouvrages 
de l’architecte dans la ville correspondent à sa première 
étape, la plus moderniste, les principaux étant Can Millet, 
Le Café ou la Mairie.

Route of the modernism of Summer vacation in La 
Ametlla
La Ametlla del Vallès, located between the valleys of 
Congost and Tenes, had been under the county domain 
of the Castle of Montbui in its medieval origins, with a 
rural and dispersed population. Its rural character was not 
transformed until the beginning of the 20th century, when 
it became a summer villa and, later, a centre for second 
homes. The residential character of the municipality was 
reinforced with the urban and architectural projects of M. J. 
Raspall, municipal architect of La Ametlla (1906-1912). The 
architect’s works in this town correspond to his fi rst stage, 

the most modernist, highlighting Can Millet, El Café or the 
Town Hall.

Gualba  
q 938 487 027              
E gualba@diba.cat    
www.gualba.cat

The waterfall of Gualba        
Gualba is known for its landscape and its people. Writers 
such as Víctor Balaguer (1824-1901) or Artur Osona (1840-
1901) have written about Gualba, but Eugeni d’Ors (1881-
1954), with his novel “Gualba la de mil veus” (1915), has 
made it most popular. The stream of Gualba, which divides 
the term, saves the great unevenness of the peaks of 
Montseny in the gorge of the Tordera with some spectacular 
waterfalls such as that of the Black Gorg, place of legends 
and home to goges “women of water”, and the no less 
notable waterfall of Gualba, which falls through a staggered 
terrain 133 m high and turns the stream into a stream of 
white foam, which is believed to have given the name, 
almost millenary of Gualba or “Aigua Blanca” (White Water).

Salt de Gualba
Gualba est connue pour son paysage et pour ses gens. 
Des écrivains tels que Víctor Balaguer (1824-1901) ou Artur 
Osona (1840- 1901) ont écrit sur Gualba, mais celui qui la 
rendit célèbre fut Eugeni d’Ors (1881-1954), à travers son 
roman “Gualba la de mil veus” (1915). La rivière de Gualba, 
qui coupe en deux la commune, compense le dénivelé des 
sommets du Montseny dans la gorge de la Tordera avec 
plusieurs cascades spectaculaires comme celle du Gorg 
Negro, site de légendes et habitacle de goges (ou “femmes 

d’eau”, personnages légendaires), et la non moins célèbre 
chute de Gualba, qui se précipite sur un terrain échelonné 
de 133 mètres de haut et qui transforme la rivière en un 
courant de mousse blanche, d’où semble provenir le nom 
presque millénaire de Gualba ou “Aigua Blanca” (eau 
blanche).

Campins  
q 938 475 030            
E ajuntament@campins.cat        
www.campins.cat /e l-municipi /guia-del-municipi /
passejades/ 

Itinerary of Can Pitarra and Sant Guillem   
Campins is a small municipality with a privileged location 
at the foot of Montseny. Historically known as a village 
where to come to make health due to its benign climate 
in winter and airy weather in summer, which added to a 
natural mountainous and attractive environment, explains 
the strong tourist tradition. 

The itinerary of Can Pitarra and Sant Guillem starts in front 
of the church of Sant Joan, runs between villas and crops, 
around the hill of Can Guilla. As we walk we will fi nd Can 
Pitarra; Can Bruguera; Can Guilla; The cross of La Missió; 
and the chapel of Sant Guillem (16th century).

Itinéraire de Can Pitarra et Sant Guillem
Campins est une peti te commune jouissant d’un 
emplacement exceptionnel, sur le flanc du Montseny. 
Historiquement connu comme un village à visiter dans le 
cadre du tourisme de santé, grâce à son climat doux en 
hiver et aéré en été, outre son milieu naturel montagneux et 

attrayant, expliquant la forte tradition touristique. 
L’itinéraire de Can Pitarra et Sant Guillem commence 
face à l’église de Sant Joan, passant entre des chalets et 
des cultures, autour de la colline de Can Guilla. Au fur et 
à mesure que l’on avance, on peut voir can Pitarra, can 
Bruguera, can Guilla, la croix de la Missió et la chapelle de 
Sant Guillem (XVIe siècle).

Caldes de Montbui  
q 938 654 140 
E thermalia@caldesdemontbui.cat         
www.visiteucaldes.cat 

Font del Lleó           
One of the most characteristic thermal water springs in 
Catalonia. The water comes out at a temperature of 74ºC, 
one of the highest in Europe. The water is used to cook 
legumes and vegetables. The fountain was built in the 16th 
century and was restored by Manel Raspall in 1927, in a 
nineteenth century style. Despite the reforms, the gargoyle 
and the back wall have been preserved over time.         

Font del Lleó
C’est l ’une des sources d’eau thermale les plus 
caractéristiques de toute la Catalogne. L’eau jaillit à 74 
degrés, l’une des plus chaudes d’Europe. L’eau est employée 
pour cuire les légumes secs et frais. La construction de la 
fontaine date du XVIe siècle, ayant été restaurée par Manel 
Raspall en 1927, selon le style noucentiste. Malgré les 
rénovations, la gargouille et le mur de fond ont été préservés 
au fi l du temps.

Visitor’s Centre La Garriga
Centre de visiteurs La Garriga
q 938 605 847 
E turisme@ajlagarriga.cat 
www.visitalagarriga.cat

Montseny Information Centre
Centre d’Information Montseny
q 938 473 137 
E p.montseny.casal@diba.cat 
www.montseny.cat/turisme

Fogars de Montclús Information Centre
Centre d’Information Fogars de 
Montclús
q 938 475 290 
E p.montseny.cifogars@diba.cat 
www.diba.cat/parcsn

Vallgorguina Information Centre
Centre d’Information Vallgorguina
q 938 679 452 
E p.montnegre@diba.cat 
www.diba.cat/parcsn

Sant Esteve de Palautordera 
Information Centre
Centre d’Information Sant Esteve de 
Palautordera
q 938 482 008 
E p.montseny.esteve@diba.es 
www.turisme-montseny.com

Fogars de Montclús Information 
Centre d’Information Fogars de 
Montclús Centre
q 938 475 113 
E p.montseny.casades@diba.cat 
www.diba.cat/parcsn

La Mongia – Sant Pere de Vilamajor 
Information Centre
Centre d’Information La Mongia – 
Sant Pere de Vilamajor
q 938 610 418 
E mongia@vilamajor.cat 
www.vilamajor.cat

Aiguafreda Information Centre
Centre d’Information Aiguafreda
q 938 440 154
E p.montseny.casanova@diba.cat 
www.diba.cat/parcsn
 
Sant Celoni Tourist Offi ce
Offi ce de Tourisme Sant Celoni
q 938 670 171 
E turisme@santceloni.cat 
www.santceloni.cat/turisme

Figaró – Montmany Tourist 
Information Point
Point d’Information Touristique Figaró 
– Montmany
q 618 13 06 68 
E apren@apren.cat 
www.fi garo-montmany.cat

Caldes de Montbui Tourists Offi ce
Offi ce de Tourisme Caldes de 
Montbui
q 938 654 140 
E thermalia@caldesdemontbui.cat 
www.visiteucaldes.cat

La Roca del Vallès Tourist Offi ce
Offi ce de Tourisme La Roca del Vallès
q 938 423 900 
E lrreception@valueretail.com 
www.larocavillage.com

Cardedeu Tourists Information Point
Point d’Information Touristique 
Cardedeu
q 938 713 070 
E museu@cardedeu.cat 
www.museudecardedeu.cat
 
Santa Maria de Palautordera Tourists
Point d’Information Touristique Santa 
Maria de Palautordera Information 
Point
q 938 479 555 
E turisme@smpalautordera.cat 
www.smpalautordera.cat

Granollers Tourists Information Point
Point d’Information Touristique 
Granollers
q 938 794 980 
E turisme@ajuntament.granollers.cat 
www.visitgranollers.com

Tagamanent Information Centre
Centre d’Information Tagamanent
q 938 428 764 
E p.montseny.taga@diba.cat 
www.tagamanent.cat

Gualba Tourists Information Point
Point d’Information Touristique 
Gualba
q 937 440 481 
E p.montseny.fi gueres@diba.cat  
www.gualba.cat

Tagamanent Information Centre
Centre d’Information Tagamanent
q 937 445 082 
E info@lacalma.net 
www.lacalma.net

Cardedeu  
q 938 713 070            
E museu@cardedeu.cat
www.museudecardedeu.cat

Guided itinerary. Raspall Route. The modernism of
summer vacation in Cardedeu
A walk to discover Cardedeu through its architectural 
heritage: houses and villas surrounded by gardens, the 
park of the Pinetons, fountains and urban designs. We will 
also get to know the work of the architect Manuel Joaquim 
Raspall (1877-1937) who worked in public and private 
spaces in some towns in the region, including Cardedeu, 
where he carried out his only funerary work: the Nineteenth 
century cemetery.

Itinéraire guidé. Route Raspall. Le modernisme
d’été à Cardedeu
Une promenade pour découvrir Cardedeu à travers 

son patrimoine architectural: des maisons et des tours 
entourées de jardins, le parc des Pinetons, des Fontaines 
et des conceptions urbanistiques. Nous aurons également 
l’occasion de découvrir l’ouvrage de l’architecte Manuel 
Joaquim Raspall (1877-1937), ayant travaillé dans des 
espaces publics et privés de certaines localités de la 
région, parmi lesquelles se trouve Cardedeu, où il réalisa 
son unique ouvrage funéraire: le cimetière noucentiste.

Fogars de Montclús  
q 938 475 104               
E fogarsm@diba.cat
www.fogarsdemontclus.cat

Santa Magdalena   
The church of Santa Magdalena or Sant Marçal de Baix 
is one of the most precious Romanesque jewels in Vallès 
Oriental. Of what would have been a monastery, only the 
basilica church with three naves remains. There is an apse 
and two semicircular apse chapel. The central nave is higher 
than the apse. The side naves are not symmetrical. The 
newly built western façade has a two-eyed belfry. In the 
north-western part there is a ruined construction where the 
prior of the brotherhood lived under the protection of the 
monastery of Sant Marçal (1214).

Santa Magdalena   
L’église de Santa Magdalena ou de Sant Marçal de Baix 
est l’un des joyaux les plus appréciés du style roman du 
Vallès Oriental. De ce qui fut un monastère il ne reste plus 
que l’église à plan basilical composée de trois nefs. On y 

trouve une abside et deux absidioles demi-circulaires. La 
nef centrale est plus élevée que l’abside. Les nefs latérales 
ne sont pas symétriques. La façade ouest, de récente 
construction, a un clocher à deux baies en massette. Sur 
la partie au nord-ouest, il y a une construction en ruine où 
vivait le prieur de la confrérie établie sous la protection du 
monastère de Sant Marçal (1214).

Canovelles  
q 938 464 555
E ajuntament@canovelles.cat      
www.canovelles.cat

Church of Sant Fèlix    
The parish church of Sant Fèlix is one of the few buildings in 
Catalonia of the fi rst Romanesque art, from the year 1100, 
built with a single elongated nave and with Lombard bands 
around the entire facade. The portal is unique within the 
Catalan Romanesque for its details. Inside there are two 
paintings dedicated to Sant Roc and Sant Andreu, from the 
end of the 16th century. The parish had a notable treasure 
of goldsmithery that disappeared in the Spanish Civil War. A 
17th century censer and an ivory image of the Mare de Déu 
del Roser are still preserved today. Inside there is a 1678 
tribune, built by Jeroni de Magarola, from the house next 
to Can Castells.

L’Église de Sant Fèlix
L’église paroissiale de Sant Fèlix est l’un des rares bâtiments 
de Catalogne du premier art roman, datant de l’an 1100, 
construite avec une seule nef allongée et avec des bandes 
lombardes tout autour de la façade. Le grand portail est 
unique dans l’art roman catalan pour ses détails. En son 

intérieur sont conservés deux tableaux dédiés à Sant Roc 
et à Sant Andreu, datant de la fi n du XVIe siècle. La paroisse 
possédait un grand trésor d’orfèvrerie disparu durant la 
guerre civile espagnole. De nos jours, une navette du XVIIe 
siècle et une image de la Mare de Déu del Roser en ivoire y 
sont conservées. À l’intérieur est conservée une tribune de 
l’an 1678, dont la construction fut ordonnée par Jeroni de 
Magarola, de la maison à côté de Can Castells.

Cànoves i Samalús  
q 938 710 018           
E canovesisamalus@diba.cat       
www.canovesisamalus.cat

Iberian Village of Puig del Castell
The Puig del Castell archaeological site, located on a 
hill over 600 metres high, stands out for its good state 
of conservation and has recently been refurbished and 
opened to the public. It has been known since 1955, 
although its importance had gone unnoticed until the start 
of excavations in 2011. The settlement was inhabited by 
the Iberians, a civilisation that occupied a large part of 
the peninsular Mediterranean façade and beyond, from 
the middle of the 6th century BC until its dissolution due 
to the Roman conquest. It has a fortification with a wall 
of great dimensions that closed an area of 4 hectares. 
This fortifi cation was protected by numerous towers. The 
importance of this place has also been reinforced by the 
identifi cation of Puig del Castell with the disappeared city 
of Lauro, a city that minted Iberian coins.
Photographs: Anna Mas

Village Ibérique de Puig del Castell
Le gisement du Puig del Castell, situé sur une colline de 
plus de 600 mètres de haut, se distingue pour son bon état 

de conservation, récemment restauré et ouvert au public. 
Il est connu depuis l’an 1955, bien que son importance 
soit passée inaperçue jusqu’au début des excavations en 
2011. La cité fut habitée par les Ibères, une civilisation ayant 
occupé une bonne partie de la façade méditerranéenne 
péninsulaire et au-delà, depuis la moitié du VIe siècle avant 
Jésus-Christ et jusqu’à sa dissolution, suite à la conquête 
romaine. Il y avait une fortification avec une muraille de 
grande taille qui clôturait une aire de 4 hectares. Cette 
fortification était protégée par de nombreuses tours. 
L’importance de ce lieu a également été renforcée par 
l’identifi cation du Puig del Castell avec la ville disparue de 
Lauro, où la monnaie ibérique était frappée.
Photographies: Anna Mas

Fotografi es: Anna Mas 
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Llinars del Vallès  
q 938 412 750    
E llinars@diba.cat  
www.llinarsdelvalles.cat

La Torrassa or Torre del Moro
La Torrassa or Torre del Moro is a cylindrical tower at an 
altitude of 412 metres, slightly conical, with a Roman base of 
9 rows of thick, cushioned ashlars and a possibly medieval 
upper level of granite ashlars but smaller and with irregular 
areas. It was popularly said that La Torrassa was a warning 
point for farmers. When the tax collectors of the Moorish 
king came, the peasants of Coll went up to the tower and 
made a great fi re, in this way the neighbours of Llinars could 
hide the cattle for which they paid taxes. Open Sa and Sun 
9-13h. UTM Code: X=448950mY=4607830

La Torrassa ou la Tour du Maure
La Torrassa ou Tour du Maure est une tour cylindrique à une 
altitude de 412 mètres, légèrement conique, présentant une 
base d’époque romaine de 9 rangées de grandes pierres 
de taille en relief, et un niveau supérieur possiblement 

médiéval de pierres de taille en granit, plus petites et avec 
des zones irrégulières. Les gens disaient que La Torrassa 
était un point d’avertissement pour les paysans. Lorsque les 
collecteurs d’impôts du roi maure arrivaient, les paysans du 
Coll montaient à la tour et faisaient un grand feu pour avertir 
les habitants de Llinars pour qu’ils puissent cacher le bétail 
pour lequel ils payaient des impôts. Ouvert Sa et Di 9h-13h. 
Code UTM: X=448950mY=4607830
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Aiguafreda  
q 938 442 253            
E aiguafreda@diba.cat         
www.aiguafreda.cat

The situation of Aiguafreda between spaces as contrasted 
as the Congost Valley, the Cliffs of Bertí and the Montseny, 
explains the richness and diversity of the natural environment 
and cultural heritage: the valleys of Martinet and Avencó, the 
dolmens of the Sierra del Arca, the Romanesque chapels of 
Sant Salvador and Sant Miquel, the monumental complex of 
Aiguafreda de Dalt (6th-18th centuries), the summer village 
with modernist elements, etc. There are several itineraries, 
including the Itinerary of Aiguafreda de Dalt (PR-C200), 
and the village is a confluence of long-distance paths. 
Aiguafreda is also the setting for activities that make it the 
mountain sports capital of Montseny.

La situation d’Aiguafreda, entre des espaces aussi 
contrastés que la Vallée de Congost, les Falaises de Bertí 
et le Montseny, explique la richesse et la diversité du milieu 
naturel et du patrimoine culturel: les vallées de Martinet et 
d’Avencó, les dolmens de la Serra de l’Arca, les chapelles 

romanes de Sant Salvador et Sant Miquel, l’ensemble 
monumental d’Aiguafreda de Dalt (VIe-XVIIIe siècles), la 
ville d’été avec des éléments modernistes, etc. Il y a de 
nombreuses routes, dont l’Itinéraire d’Aiguafreda de Dalt 
(PR-C200), et le village est la confl uence de plusieurs longs 
sentiers. Aiguafreda est également la scène d’activités qui 
en font la capitale des sports de montagne du Montseny.

Bigues i Riells  
q 938 656 225  
E ajuntament@biguesiriells.cat 
www.biguesiriells.cat

Sant Miquel del Fai
It is one of the oldest tourist centres in the country. Located 
on the valley of the Tenes, its charm borders a good part 
of the cliffs of Bertí on the west side. The monastery is the 
fi rst building to cross the abrupt precipice by the so called 
“Pas de la Foradada”. The church of Sant Miquel, a beautiful 
chapel built in the 10th century, is located inside a cave. It 
is followed by a small museum and an audiovisual room. 
Further on we will fi nd the fi rst cave, just before the huge 
waterfall of the river Tenes. Continuing along the itinerary 
you arrive at the hermitage of Sant Martí built in the 9th 
century. Finally we arrive at the cave of “les tosques”.

Sant Miquel del Fai
C’est l’un des plus anciens centres touristiques du pays. 
Situé sur la vallée du Tenes, son charme borde une bonne 
part des falaises de Bertí du côté du soleil couchant. Le 
monastère est le premier bâtiment que l’on trouve après 
avoir traversé le précipice abrupt sur le célèbre “Pas de 

la Foradada». L’église de Sant Miquel, une jolie chapelle 
construite au Xe siècle, se trouve à l’intérieur d’une grotte. 
Elle est suivie d’un petit musée et d’une salle audiovisuelle. 
Un peu plus loin se trouve la première grotte, peu avant 
la gigantesque chute d’eau de la rivière Tenes. En suivant 
l’itinéraire, on arrive à l’ermitage de Sant Martí, construit au 
IXe siècle. Enfi n, on arrive à la grotte de “les tosques”.

01

02

Thinking about Vallès Oriental means thinking about new ways to enjoy free time, with 
multiple combinations. Vallès Oriental is very close to Barcelona and offers possibilities 
for all kinds of tastes. So, we dare say that Vallès Oriental is the region of wellness and 
that every tourist and visitor can satisfy their senses in a particular way across the whole 
range of resources offered by every single area of the territory: natural, cultural, family, 
shopping, sports, gastronomic or thermal wellness. In addition, the municipalities of 
the region, from the smallest to the largest, such as Mollet and Granollers, which is the 
capital, work hard, not only to recover its own identity and traditions, but also to fi nd 
new ways to grow without damaging the surrounding environment with criteria of quality 
and sustainability.
Thus, the thermal springs we fi nd have given rise to comfortable spas; the natural spaces 
hide an endless network of trails and paths; the recovery of food craftsmanship leads 
to quality cuisine, and the sports and leisure facilities available, such as the Barcelona 
- Catalonia Circuit or La Roca Village, give the environment the most fervent modernity, 
combined with the commercial dynamism of the streets of some municipalities. In 
addition to all this, there is the architecture of past eras that still draws the current 
physiognomy of some of the municipalities, gives them personality and character and 
reminds us that the past is not so distant. From majestic Modernist buildings to charming 
Romanesque hermitages to Roman remains, dolmens or Iberian settlements. That’s why 
we say that Vallès Oriental is an example of variety and the region of Wellness.

Penser au Vallès Oriental, c’est penser à des manières différentes de profi ter du temps 
libre, avec la possibilité de réaliser de multiples combinaisons. Le Vallès Oriental est 
près de Barcelone et offre des possibilités pour tous les goûts. C’est pourquoi nous 
osons dire que le Vallès Oriental est une région de bien-être et que chaque touriste 
et chaque visiteur peuvent satisfaire leurs sens de manière particulière à travers toute 
la gamme des ressources offertes partout le territoire: le bien-être naturel, culturel, 
familial, commercial, sportif, gastronomique ou thermal. De plus, les municipalités de 
la région, de la plus petite à la plus grande, comme Mollet et Granollers, qui est la 
capitale, s’efforcent non seulement de récupérer l’identité et les traditions propres, mais 
également de trouver de nouvelles manières de grandir sans mettre en cause le milieu 
environnant, avec des critères de qualité et de durabilité de bien-être.
Ainsi, les sources d’eau thermale qu’on y trouvons conduit à l’apparition de plusieurs 
balnéaires confortables; les espaces naturels cachent un réseau infi ni de chemins et 
de sentiers; la reprise de l’artisanat alimentaire conduit vers une cuisine de qualité, 
et les installations sportives et de loisirs disponibles, dont le Circuit de Barcelone - 
Catalogne ou La Roca Village, apportent à l’environnement la modernité la plus fervente, 
alliés au dynamisme commercial des rues de certaines municipalités. À tout cela il faut 
ajouter l’architecture des époques passées qui dessine encore la physionomie actuelle 
de certaines communes, les dotant de personnalité et de caractère et rappelant que le 
passé n’est pas si lointain. Depuis des édifi ces majestueux modernistes aux charmants 
ermitages romans en passant par des vestiges romains, des dolmens ou des colonies 
ibériques C’est pour tout cela que nous disons que le Vallès Oriental est un exemple de 
variété et de région du Bien-être.



Parets del Vallès    
q 935 738 888           
E info@parets.org      
www.parets.cat

Church of Sant Esteve	
In 1936 the church of Sant Esteve was burned down. When 
the war was over, it was rebuilt in Neo-Romanesque style to 
harmonise with the remains of the old Romanesque temple.

L’Église de Sant Esteve 
En 1936, l’église de Sant Esteve fut brûlée. Après la 
guerre, elle fut reconstruite dans le style néo-roman afin d’harmoniser avec les ruines de l’ancien temple roman.
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Vilanova del Vallès
q 938 459 277           
 E ajuntament@vilanovadelvalles.cat    
www.vilanovadelvalles.cat

Sanctuary of Santa Quitèria
The Sanctuary of Santa Quitèria is one of the places with 
more history of Vilanova del Vallès. It was called Sant Esteve 
de Vilanova and was the origin of the parish and the village 
that was later organized. 

Its documentary remains date back to the 10th century. The 
current church (apart from previous vestiges) is made up 
of three architectural styles: a Romanesque part (base and 
bell tower), a Gothic part (central nave and altar of Santa 
Quitèria) and a Renaissance part (façade and nave of the 
Santísimo or altar of the Roser). 

Apart from its main patron saint, Sant Esteve, and the co-
patron San Sebastià (of which two festivities are celebrated), 
the meeting of Santa Quitèria at the Second Easter should 
be highlighted. This is a centenary tradition where the 
traditional tortel (pastry) de Santa Quitèria is blessed, a 
lawyer against rabies, where a good part of the associative 
fabric of the municipality participates. 

The environment of this place is charming and with a 
spectacular view over part of Vallès Oriental, with views of 
Montseny, Montserrat, Sant Llorenç del Munt and the peak 
of Puigmal in the Pyrenees.

Sanctuaire de Santa Quitèria          
Le Sanctuaire de Santa Quitèria est l’un des sites les plus 
historiques de Vilanova del Vallès. Il portait le nom de Sant 
Esteve de Vilanova et il est à l’origine de la paroisse et du 
village qui s’y organiserait plus tard. 

Ses vestiges documentaires remontent au Xe siècle. L’église 
actuelle (outre les vestiges antérieurs) présente trois styles 
architecturaux: une partie romane (la base et le clocher), une 
autre gothique (la nef centrale et l’autel de Santa Quitèria) 
et une autre de style Renaissance (la façade et la nef du 
Santísimo ou autel du Roser). 

À part son patron principal, Sant Esteve, et le co-patron San 
Sebastià (avec deux festivités en son honneur) il convient 
de mentionner la rencontre de Santa Quitèria lors de la 
Deuxième Pâque. Il s’agit d’une tradition centenaire avec la 
bénédiction du tortel traditionnel de Santa Quitèria, œuvrant 
contre la rage, à laquelle participait une bonne part du tissu 
associatif de la commune. 

Le milieu environnant est vraiment charmant et jouit d’une 
vue splendide sur une partie du Vallès Oriental, avec des 
vues sur le Montseny, Montserrat, Sant Llorenç del Munt et 
le pic du Puigmal dans les Pyrénées.  

Vilalba Sasserra     
q 938 410 383        
 E vilalba@diba.cat   
www.vilalbasasserra.cat

Church        
Located inside the town centre, designed by the architect 
Josep M. Pericas. It is a neo-Romanesque building, with 
a single nave, a pointed barrel vault roof, semicircular 
arched door and apse. The façade has a porch with three 
semicircular arches resting on columns. 

Above the porch covered with a sloping roof, the central 
body rises, less wide in which a window opens with a 
leaded-glass window dedicated to the Assumption, the work 
of Carles Alavedra Oriach, inaugurated in 1956. The roof has 
two slopes with black slate. The bell tower rises to the right 
of the presbytery. The temple has a surface area of 240 m2.	         

L’Église
Située au centre ville, c’est l’œuvre de l’architecte Josep 
M. Pericas. C’est un bâtiment néo-roman constitué d’une 
unique nef, couverte d’une voûte en berceau et en ogive, 
une porte avec un arc en plein cintre et une abside demi-
circulaire. La façade inclut un porche de trois arcs en plein 
cintre reposant sur des colonnes. 

Au-dessus du porche couvert d’une toiture inclinée, s’érige 
le corps central, moins large et sur lequel s’ouvre une 
fenêtre avec un vitrail dédié à l’Assomption, œuvre de Carles 
Alavedra Oriach, inauguré en 1956. Le toit est à deux pans, 
en ardoise noire. Le clocher s’érige à droite du presbytère. 
Le temple a une superficie totale de 240 m2.

Santa Maria de Palautordera         
q 938 479 555	
 E turisme@smpalautordera.cat      
www.smpalautordera.cat

Remei’s Walkway and Remei Hermitage
Passeig del Remei: a beautiful promenade surrounded 
by banana trees (characteristic of the entrance roads of 
the villages during the 20th century) that lead us to the 
Hermitage, in this section we find different summer houses 
of modernist style and others of popular architecture. 

Ermita del Remei: The increase in devotion to the Virgin 
Mary of Remei made it necessary to build a new hermitage, 
for which a plot of land was chosen next to the old chapel 
of San Sebastià (a single nave building from the 16th 
century, with an apse and barrel vault, which is now a 
private house). The Remei hermitage is a neoclassical 
building (1803), its exterior is partitioned and it has a 
façade with a lowered arch façade, a wheel window and 
a bell tower. 

The interior has a Latin cross plan, with a dome, a heart 
above the entrance and a chamber that houses the image 
of the Virgin Mary of Remei. At the ends of the transept 
there are two windows with stained-glass windows that 
represent the images of San Sebastián and Sant Erasmo.

La Promenade du Remei et l’Ermitage du Remei
La Promenade du Remei: une jolie rampe entourée de 
bananeraies (caractéristique des routes d’accès aux 
villages au XXe siècle) qui nous mène à l’Ermitage, dans 
ce tronçon, on peut voir plusieurs maisons d’été de style 
moderniste et d’autres avec une architecture populaire. 

L’Ermitage du Remei: La dévotion croissante pour la Vierge 
María de Remei rendit nécessaire la construction d’un 
nouvel ermitage sur un terrain à côté de l’ancienne chapelle 
de San Sebastià (bâtiment d’une unique nef du XVIe siècle, 
avec une abside et une voûte en berceau, de nos jours 
devenue une maison privée). L’ermitage du Remei est un 
bâtiment néoclassique (1803); son extérieur est cloisonné 
et a une façade avec un portail à arc surbaissé, un œil-de-
bœuf et un clocher. 

L’intérieur présente un plan en croix latine, avec une 
coupole, un cœur au-dessus de l’entrée et une chambre 
abritant l’image de la Vierge María de Remei. Aux 
extrémités de la croix, il y a deux fenêtres avec des vitraux 
représentant les images de Saint-Sébastien et de Sant 
Erasmo.

Santa Maria de Martorelles          
q 935 931 828          
E smmt.ajuntament@santamariademartorelles.cat       
www.santamariademartorelles.cat

Itinerary through Santa Maria de Martorell 
This cyclic itinerary has a first smooth part that allows us 
to see different ecosystems such as the vineyards or the 
riverside forest of the torrent of Can Gurri in the surroundings 
of the fountain of La Mercè. Then we go up the Holm oak 
forest to visit the dolmen and the fountain of Can Gurri. From 
here we will go up a little more by the oak grove, we will visit 
the dolmen of Castellruf and we will achieve the second 
height of the municipal district: the hill of Castellruf with its 
historical remains and the unbeatable views over the Vallès. 
Now all we have to do is go down through the old quarry 
towards the town centre.

Itinéraire traversant Santa Maria de Martorelles
Cet itinéraire cyclique présente un premier tronçon doux 
permettant de voir des écosystèmes différents, comme le 
sont les vignes ou le bois de rive du torrent de Can Gurri 
à proximité de la source de la Mercè. Ensuite, on monte 
à travers la chênaie pour visiter le dolmen et la source de 
Can Gurri. À partir d’ici, on monte un peu plus à travers la 
chênaie pour visiter le dolmen de Castellruf et on atteint le 
deuxième niveau de la commune: la colline de Castellruf 
avec ses restes historiques et ses vues imprenables sur 
le Vallès. À présent, il suffit de descendre en passant par 
l’ancienne carrière vers le centre ville.

Santa Eulàlia de Ronçana	        
q 93 844 80 25         
E ser@ser.cat        
www.ser.cat

Itinerary of the Tenes river road	
The path we propose you is part of the PR of the Tenes 
fluvial path, which you will find marked with white and yellow 
marks and which goes from Riells del Fai to Parets del 
Vallès. The river Tenes, which originates in Castellcir, is one 
of the most important heritage elements of our municipality, 
both for its ecological and landscape value. It has a 4.8 km 
route that goes from the Ca l’Uñó bridge, to the north of the 
municipality, to the south of the St. Cristòfol neighbourhood.

Itinéraire du chemin fluvial du Tenes
Le chemin que nous vous proposons est une partie du PR 
du chemin fluvial du Tenes, signalisé avec des marques 
blanches et jaunes et allant de Riells del Fai à Parets del 

Vallès. La rivière Tenes, qui nait à Castellcir, est l’un des 
plus importants éléments patrimoniaux de notre commune, 
tant pour sa valeur écologique que paysagère. Avec un 
parcours de 4,8 km allant du pont de Ca l’Uñó, au nord de 
la commune, jusqu’au sud du quartier de St. Cristòfol.

Sant Pere de Vilamajor     
q 938 610 418        
E mongia@vilamajor.cat         
www.vilamajor.cat

Pi Novell Path PR-C 139      
It is a scenic route that joins the long-distance paths of the 
Vallès GR97 and the Montseny GR5 through the municipality 
of Vilamajor. With a very varied profile, it passes through 
the plain where you can walk through the historic centre of 
Sant Pere de Vilamajor where you can find the Romanesque 
tower of the Vilamajor bell tower, the information centre of La 
Mongia and magnificent and picturesque farmhouses. But 
it also faces the mountain, passing through the centenary 
hermitage of Sant Elies, the Sitja del Llop del Pla de la 
Calma and the hills of La Cova, del Samont and del Suí. 
The difficulty is medium-high and has a route of more than 
18 km and more than 1000 m of unevenness.

Le sentier du Pi Novell PR-C 139
Il s’agit d’une route paysagère qui relie les longs sentiers du 
Vallès GR97 et du Montseny GR5 traversant la commune de 
Vilamajor. À profil très varié, il traverse la plaine permettant 
de se promener dans le centre historique de Sant Pere 

de Vilamajor, où se trouve la tour romane du clocher de 
Vilamajor, le centre d’information de La Mongia et un 
ensemble de mas agricoles splendides et pittoresques. 
Mais il affronte également la montagne, en passant par 
l’ermite centenaire de Sant Elies, par la Sitja del Llop del 
Pla de la Calma et par les collines de la Cova, du Samont 
et du Suí. Son niveau de difficulté est moyen-haut, avec un 
parcours de plus de 18 km et plus de 1000 m de dénivelé.    

Sant Fost de Campsentelles         
q 935 796 980          
E ajuntament@santfost.es           
www.santfost.cat

Romanesque church of Sant Cebrià de Cabanyes   
It is a Romanesque chapel of Sant Fost de Campsentelles, 
an old parish church in the centre of Cabanyes. It was 
consecrated on 3 June 1192. In 1971 it began to be 
restored and in 1984 it was consecrated again with the 
impulse of the entity CES Friends of Cabanyes. 

The church has a single nave and has an apse, an apse 
chapel to the north, and a slightly pointed turn. The façade 
has an upper opening in the shape of a Greek cross. The 
two windows on the midday wall are very curious, as the 
lower part gives the mullion a T-shape, a rare feature in 
Romanesque architecture.

L’Église Romane de Sant Cebrià de Cabanyes
C’est un ermitage de style roman de Sant Fost de 
Campsentelles, ancienne paroisse de la commune de 
Cabanyes. Consta, consacrée le 3 juin 1192. En 1971, sa 
restauration a commencé et en 1984 elle a été consacrée

de nouveau avec l’encouragement de la personne qui 
fonderait l’organisme CES Amis de Cabanyes. 

L’église est constituée d’une unique nef et possède une 
abside, une absidiole au nord et la voûte légèrement en 
ogive. La façade présente une ouverture supérieure en forme 
de croix grecque. Les deux fenêtres du mur du midi sont très 
particulières car la partie inférieure donne au meneau une 
forme en T, ce qui est rare dans le style roman.

Sant Feliu de Codines          
q 938 662 768           
E st.feliuc@diba.cat           
www.santfeliucodines.cat

Cim d’Àligues	
In the Cim d’Àligues there are flight exhibitions with species 
of birds of prey such as eagles or hawks, in a place with 
exceptional views. There are also guided tours of the 
complex’s aviaries.

Cim d’Àligues
Le Cim d’Àligues accueille des démonstrations de vol avec des 
espèces d’oiseaux rapaces comme les aigles ou les faucons, 
sur un site avec des vues exceptionnelles. Des visites guidées 
y sont également organisées par les volières du complexe.
	

Sant Esteve de Palautordera        
q 938 480 082         
E ajuntament@santestevedepalautordera.cat         
www.santestevedepalautordera.cat

Castile of Montclús	
The Castle of Monclús occupies a strategic place, with a 
difficult access, which allows to understand the toponym 
of Mont- Clos or closed world. The popular tradition has 
designated it as castle of the Moors to indicate a very old 
construction of which the origin was unknown in the time, 
although the first documentary reference corresponds to the 
13th century. It was built by Guillem de Sesagudes i Montseny, 
who adopted the name Montclús when he settled here. 

The people of this region explained that there were secret 
corridors that connected the castle of Montclús with that of 
Fluvià, others that went as far as Montsoriu…

Le Château de Montclús	
Le Château de Monclús occupe une place stratégique, 
avec un accès difficile, ce qui explique le toponyme 
Mont- Clos ou monde fermé. La tradition populaire l’a 

désigné comme château des Maures pour indiquer une 
construction très ancienne dont l’origine dans le temps 
était inconnue, bien que la première référence documentaire 
corresponde au XIIIe siècle. Il fut construit par Guillem de 
Sesagudes i Montseny, adoptant le nom de Montclús à son 
établissement sur ce lieu. 

Les habitants de cette région disaient qu’il y avait des 
passages secrets qui reliaient le château de Montclús à 
celui de Fluvià, et d’autres qui menaient à Montsoriu…

Sant Celoni   
q 938 670 171          
E turisme@santceloni.cat        
www.santceloni.cat/turisme

Audio-guided itinerary 
The first audio-guided itinerary created to learn about the 
history of Sant Celoni includes 12 points of historical and 
cultural interest, marked on the ground with a small foot 
that includes a brief description, an indication to access the 
next point, and a QR code with a complete audio description 
of the point of interest. All texts and audios are available 
in Catalan, Spanish, English and French. The complete 
itinerary takes approximately 2 hours.	

Itinéraire autoguidé
Le premier itinéraire autoguidé créé pour expliquer l’histoire 
de Sant Celoni inclut 12 points d’intérêt historique et culturel, 
marqués sur le terrain avec un petit pied comprenant une 
brève description, une indication d’accès au point suivant 
et un code QR avec une description audio complète du 
point d’intérêt. Tous les textes et les enregistrements 
sont disponibles en catalan, en espagnol, en anglais et 
en français. L’itinéraire complet a une durée de 2 heures 
environ.

Sant Antoni de Vilamajor 
q 938 452 400           
E ajuntament@savilamajor.cat       
www.savilamajor.cat

Church of Sant Julià de Alfou      
The first news of the Fou, with the name of Alfozi, is found in 
a parchment of the year 941. The parish is mentioned for the 
first time in a document on 18 February 1016. The present 
temple is a 12th century construction, enlarged in the 16th 
century by the apsidal part and with the addition of chapels.
 
L’Église de Sant Julià de Alfou
La première mention du Fou, sous le nom d’Alfozi, se trouve 
sur un parchemin datant de l’an 941. On trouve la première 
mention de la paroisse dans un document datant du 18 
février 1016. Le temple actuel est une construction du XIIe 

siècle, amplifiée au XVIe siècle dans sa partie absidiale et 
avec de nouvelles chapelles.

Vallgorguina           
q 938 679 125      
 E vallgorguina@diba.cat        
www.vallgorguina.cat

Museum of the Forest and the Tiller 
Vallgorguina is located in a valley between the mountain 
ranges of Montnegre and Corredor, natural spaces of an 
important ecological and landscape value. In Vallgorguina 
we will find the Museum of the Forest and the Tiller, where 
we will be able to know first hand these works, as well as 
to discover the tools that have been used throughout the 
years. Most of these tools have been donated by the citizens 
of Vallgorguina.   

Le Musée de la Forêt et de la Paysannerie
Vallgorguina se trouve dans une vallée entre les sierras 
du Montnegre et du Corredor, des espaces naturels à 
haute valeur écologique et paysagère. À Vallgorguina vous 
trouverez le Musée de la Forêt et de la Paysannerie, où vous 
aurez l’occasion de découvrir ces ouvrages ainsi que les 
outils employés au fil du temps. La plupart de ces outils ont 
été offerts gratuitement par les citoyens de Vallgorguina.

Barcelona – Catalonia Circuit
q 935 719 700         
www.circuitcat.com

The Barcelona - Catalonia Circuit has been consolidated as 
one of the most modern facilities in the world of motor racing 
that hosts F1 and motorcycling championships. Apart from 
the competitions it hosts you can do different activities and 
visit the facilities.

Le Circuit de Barcelone - Catalogne s’est consolidé comme 
l’une des installations les plus modernes de l’univers du 
moteur, accueillant des championnats de Formule 1 et 
de moto. Outre les compétitions qu’il accueille, on peut y 
réaliser des activités variées et visiter les installations.

La Roca Village
q 938 423 900        
 E lrreception@valueretail.com
www.larocavillage.com

In La Roca Village you will find more than 130 boutiques 
with the most chic national and international brands, and 
discounts of up to 60% all year round. In the Village you’ll 
find everything you need to relax with family or friends. All 
in a beautiful Mediterranean villa where you won’t get tired 
of strolling.

À La Roca Village, vous trouverez plus de 130 boutiques 
avec les firmes nationales et internationales les plus 
prestigieuses, ainsi que des remises de jusqu’à 60 % tout 
au long de l’année. Dans le Village vous trouverez tout ce 
dont vous pouvez avoir besoin pour vous relaxer en famille 
ou entre amis. Le tout, dans un joli village méditerranéen que 
vous ne vous lasserez pas de visiter.

Tagamanent 
q 938 429 126    
 E tagamanent@diba.cat         
www.tagamanent.cat

Tagamanent Hill	
Tagamanent has an abundant and rich heritage among 
which we find traces of the first prehistoric settlers; medieval 
churches and chapels; large farmhouses and old roads 
travelled for hundreds and, in some cases, more than a 
thousand years; flour mills and ice wells; fields and farming 
terraces scattered all over the mountain, and so on. 

The Tagamanent hill, located within the Montseny Natural 
Park, is the best known point in a municipal area that is 
eminently mountainous, with an uneven terrain and, in some 
places, abrupt. At the top we find the remains of the primitive 
church of Santa Maria de Tagamanent, from where we enjoy 
privileged views.

La Colline de Tagamanent
Tagamanent jouit d’un patrimoine abondant et riche, parmi 
lequel on trouve des traces des premières populations 
préhistoriques; des églises et des chapelles médiévales; 
de grands mas et de vieux chemins fréquentés durant des 
siècles, certains même durant plus de mille ans; des moulins 
à farine et des puits de glace; des champs et des terrains de 
culture répartis sur toute la montagne, etc. 

La colline de Tagamanent, située dans le Parc Naturel du 
Montseny, est le point le plus célèbre d’une commune 
éminemment montagneuse, avec une orographie accidentée 
et parfois âpre. Au sommet se trouvent les ruines de l’église 
primitive de Santa Maria de Tagamanent, avec des vues 
privilégiées.

Vallromanes           
q 935 729 159       
 E vallromanes@diba.cat      
www.vallromanes.cat

Church of Vallromanes
The village belongs to the DO Alella and is close to the 
Masnou road, it has many farmhouses and urbanisations. 
The easiness of arriving from Barcelona has propitiated 
services like the golf course that has the headquarters in 
the Tavernera Tower, as well as restaurants of quality.

L’Église de Vallromanes
Le village fait partie de l’AO Alella et se trouve à proximité 
de la route du Masnou, avec de nombreux mas et de 
nombreux lotissements. Son accès facile depuis Barcelone 
a favorisé l’apparition de services tels que le terrain de golf 
dont le siège se trouve à la Torre Tavernera, ainsi que des 
restaurants de qualité.
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Limits  Limites 

	 Vallès Oriental limit
	 Limites du Vallès Oriental

Road and rail links  Communications

	 Highway Autoroute

	 Motorway  Voie rapide

	  Main road  Réseau de base

	 Other roads  Autres routes

	 Tarmacked road Piste goudronnée

	 Trail Chemin

	 Railway  Chemin de fer

Itineraries and paths Itinéraires et sentiers

	 Long hike trail (GR)
	 Chemin de grande randonnée (GR)

Symbols Symboles

	 Information
	 Renseignements

	 Urban centre of interest
	 Localité à voir

	 Museum 
	 Musée

	 Church, chapel
	 Église, chapelle

Castle, tower
Château, tour

Castle in ruins
Château en ruine

Modernist building
Édifice moderniste

Bridge of interest
Pont à voir

Dolmen
Dolmen

Waterfall 
Chute d’eau

Ice well
Puits de glace

View
Vue panoramique

Spa
Établissement thermal

Natural area
Site d’intérêt naturel

Wine
Vin

Picnic area
Aire de pique-nique

Summit, mountain
Montagne, pic

Monumental tree
Arbre monumental

Legend  Légende


